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Preface

HiT-IT seeks to act as a meeting point for (and invites) researchers working in translation and interpreting
technologies, practicing technology-minded translators and interpreters, companies and freelancers
providing services in translation and interpreting as well as companies developing tools for translators
and interpreters. In addition to the accepted papers for presentation, HiT-IT will feature invited talks by
prominent experts as well as presentations and panels hosted by practitioners.

Most of the existing conferences are either focused too much on the automatic side of translation or
concentrate largely on translators’ and interpreters’ professions. HiT-IT seeks to fill in this gap by
allowing the discussion, the scientific comparison, and the mutual enrichment of professionals from
both fields. HiT-IT 2023 addresses the development of translation tools and the experience translators
and interpreters have with these tools as well as the development of machine translation engines,
incorporating human (translators and interpreters’) expertise. The conference also offers a discussion
forum and publishing opportunity for professionals from the human translation and interpreting fields
(e.g. translators including subtitlers, interpreters, respeakers, researchers in translation and interpreting
studies) and for researchers and developers working on translation and interpreting technology and
machine translation. The idea behind this conference attendees to hear the other side’s position and
to voice their opinions on how to make translation technologies closer to what would be accepted by
large audiences, by incorporating human expertise into them.

The conference HiT-IT 2023 features seven keynote presentations:

• Jochen Hummel, Coreon,

• Constantin Orăsan, University of Surrey, UK,

• Tharindu Ranasinghe, Aston University, UK,

• Marcin Feder, Speech-to-text Unit in DG TRAD at European Parliament, Belgium,

• Manuel Herranz, Pangeanic,

• Tı́mea Palotai-Torzsás, Juremy.com,

• DIlyana Ilieva and Mina Ilieva, @Mitra Translations, Bulgaria.

Many thanks go to the the University of Naples L’Orientale (Italy), Lancaster University (United
Kingdom), the University of Surrey (United Kingdom), the University of Malaga (Spain) and the
Association of Computational Linguistics (Bulgaria).

Finally, sincere thanks to Pangeanic, Juremy.com and Mitra Translations for their generous support of
HiT-IT 2023.

The Organisers
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